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vuhi kashf-e zat k1 arza

by Niin Mim Rashid (1910-1975)

from L& barabar insan (1969), 146-148

basic foot (repeated over and over): --=-=

0. kashf
zat
arzii

1. dil-giro
jafi-giro

2. chala dna
dar
khulna

3. nasib
rah-rau

4, hava
barq
rad
abr
tIrgl

5. rah

intizar

na-rasi
ti-ba-ti
mehmafi
rah-ran

N

8. gurez-
pa
sarab
dasht
khala

9. nava
qarib
rah-guzar

10. fastin
arz
sama

11. dil-giriftah
‘ar

revelation, disclosure, opening (m.)
self, essence, nature (f.)

longing (f.)

one with a heavy heart (m.)

one with a heavy life (f.)

to come along

door (m.)

to be open

fate, destiny (m.)

under way, moving along the road
wind (f.)

lightning (f.)

thunder (m.)

cloud (m.)

darkness (f.)

road (= rah) ()

awaiting (m.)

distastefulness (f.)

you alone

= mihmafi (for meter), guest (m.)
wayfarer (m.)

flying, fleeing, escaping
foot (m.)

mirage (m.)

desert {m.)

void, absolute emptiness (f.)
voice, sound (f.)

near

traveller (m.)

incantation, magic spell (m.)
earth, land (f)

sky, heavens (m.)

one whose heart is imprisoned (m.)
disgrace, reproach (f.)

Rashid, vuhi kashf-e zat, p. 1



12.

3.

14.

15.
17.

18.
19.

20.

21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

bulana
pai-bah-pai
sada

jalajil
murir
zamail
farar
kun-makun
ri-marii
bar

harf

bayaii

Jism

ravai
kalam
zabafi
sham‘a

fau

naqsh-kar
stirat

sada
tishnah
rang

vasl
mani
bar-var
but-tarash
nigah
ka’t

sang
aziyyat
yas

marg
bachna
simt

rah
ba-khabar
nida
rityat

azli

yad hona
ghayat
rang o bil
Taz

mai

to call out to, to invite

at every footstep

voice (f.)

little bells {m.) (pl. of juljul)

passing, passage (m.}

age, generation (m.)

flight, fleeing (m.)

affirmation and negation (f) (Arabic: Be! Do not bel)
movement and non-movement (£.) (?)
load, burden (m.)

letter, word (m.)

mention, expression (m.)

body (m.)

movement, flowing (f)

speech (m.)

tongue (f.)

candle (f.)

flame (f)

“shape-maker,” artist (m.)
face, aspect (f.)

forever (f.)

thirsty

color (m.)

union (m.)

meaning (m.)

burdened, indebted
“image-carver,” sculptor (m.)
glance (f.)

a number of

stone (m.)

cruelty, suffering (f.)

despair (f)

death (f)

to be saved

direction (f))

road (f.)

“with information,” knowledgeable
voice (f.)

vision, sight (f.)

pertaining to azal, the eternity before creation
to be remembered

extreme limit (f.)

“color and scent,” the senses
secret, mystery (m.)

wine (f)

Rashid, vuht kashf-e 2at, p. 2




34.

Nownh W~

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22

23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

sabii ewer, pitcher (m.)

va‘dah promise (m.)
tar thread, string (m.}
pit inquiry, search (m.)

ftar o pld (?) warp and woof, thread directions in woven fabric]

mira dil-giro, mird jafi-giro!
chald a kih hai mira dar khula
to mira nasib hai rah-rau!
yih hava, yih barq, yih ra'd o abr, yih tirgl
rah-e intizar ki na-rast
mire jan o dil pah haifi tii-ba-ti,
mire mehmafi, mire rdh-rau!

ai gurez-pa, tii sarab-e dasht-e khala nah ban
vuh nava nah ban jo garib-e rah-guzar ho
vuh fasiin-e arz o sama nah ban
jise dil-giriftofi se ‘ar ho!
jo tujhe bulati hai pai-bah-pai
vuh sada jalajil-e jafi ki hai
vuh sada murir-e zamdfi ki hai
kise us sada se farar ho?
mira dil giro, mirT jafi giro
tirf kun-makun, tirf rii-mari
mujhe bar-e jafl
kih maifi harf jis k& bayafi hai tii
maifi vuh jism jis ki ravaii hai t4
t kalam hai, maifi tirT zabaf
td vuh sham‘a hat kih maifi jis ki lau!

kisi nagsh-kar ka ek nagsh--
ka1 suratefi jo sada se tishnah-e rang thifi
hut vasl-e mani se bar-var
kist but-tarash ki ik nigah--
ka'T sang aziyyat-e yas o marg
se bach gaye
hw’e simt-e rih se ba-khabar!
chala a kih m1rT nida mefi bhi
vuhi riyat-¢ azli kih hai
jise yad ghayat-e rang o bt
jise yad raz-e mai o sabit
jise yad va‘dah-e tar o pi!
chala d kih mir1 nida mefi bhi
ust kashf-e Zat ki arza!

Rashid, vahi kashf-e z3t, p. 3



